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                    Buki i artíkulo skirbí pa Luis Daal 
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Antilliaans verhaal : geschiedenis van Aruba, Bonaire, Curaçao, Saba, St.Eustatius en 

St.Maarten / door Luis H. Daal en Ted Schouten. - 

 

Kosecha di maloa (Poesía) / Luis H. Daal.  

Curaçao : G.C.T. van Dorp, 1963. - 104 p. ; 20 cm. 

Luis Daal : clipping service. - 
Curaçao : Aimée's Atelier, 1984. - 24 p. : ill. ; 33 cm. 
 
Na ora oradu = Te juister stonde / Luis H. Daal ; vert. Fred de Haas. - 
Rotterdam : Flamboyant/P, 1976. - 130 p. ; 20 cm. 
ISBN 9070086131 
 
Plenitut ... un soño su spiritu : poesía / Luis H. Daal. - 
Curaçao : Editorial Antiyano, 1995. - 58 p. ; 21 cm. 
 
Sinfonia di speransa : poesía / Luis H. Daal. - 
Kòrsòw : Lusafè, 1975. - 120 p. ; 20 cm. 
 
Viajar y escribir : estampas españolas / Luis H. Daal. - 
Corsou : [s.n.], 1951. - 106 p. ; 17 cm. 
 
Viajar y escribir : palabras íntimas / Luis H. Daal. - 
Madrid : [s.n.], 1951. - 113 p. ; 17 cm. 
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